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Α Ν Ε Κ Δ Ο Τ Ε Σ Ε Π Ι Σ Τ Ο Λ Ε Σ ( 1 6 9 5 - 1 6 9 6 ) T O T MIX. Ν. Γ Λ Τ Κ Τ 

Σ Τ Ο MIX. Σ Τ Α Μ . Π Ε Ρ Ο Υ Λ Η 

Μέ τη γιαννιώτικη οικογένεια των Γλυκήδων, την τυπογραφική και εμπο­

ρική δραστηριότητα της, πού καλύπτει περίοδο περίπου διακοσίων χρόνων 

( 1 6 7 0 - 1854), ή ιστορική έρευνα πολλές φορές έχει ασχοληθεί 1 καί έχει απο­

τιμήσει τήν προσφορά της στή διαμόρφωση της νεοελληνική;: κοινωνίας. 

Οι ανέκδοτες επιστολές 2 πού δημοσιεύονται έδώ επιβεβαιώνουν ορισμένα 

γνωστά στοιχεία καί επιπλέον μας δίνουν και νέες ειδήσεις για τή δραστη­

ριότητα, κυρίως, του Μιχ. Ν. Γ λ υ κ ύ 3 . 

Ό Μιχ. Γλυκύς, γιος του Νικολάου Γλυκύ άπο τήν πρώτη του γυναίκα, 

Πολόνια 4, υστέρα άπο το θάνατο του πατέρα του, 30 Δεκ. 1693, αναλαμβάνει 

τή διεύθυνση του τυπογραφείου, άλλα συνεχίζει παράλληλα καί τίς άλλες εμπο­

ρικές ασχολίες τ ο υ 5 . Σ τ ή Βενετία δέν είχε ποτέ μόνιμη κατοικία, άλλα ταξί-

1. Κ. Δ. ΜΕΡΤΖΙΟΥ, Ή οικογένεια τών Γλυκέων ή Γλυκήδων, «'Ηπειρωτικά 
Χρονικά» Γ (1935) 1 - 52.— ΑθΗΝΑΓΟΡΑ, μητροπολίτη Παραμυθίας και Πάργης, Σχολή 
Έπιφανίου Ηγουμένου, «Ηπειρωτικά Χρονικά» Δ' (1929) 63 - 78.—ΑΓΤΕΛΙΚΗΣ ΠΑΝΑ-
ΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΥ - ΓΑΒΑΘΑ, Μεταβίβαση κυριότητας και εμπορική επέκταση τοϋ τυπο­
γραφείου Γλυκύ, « Ό Ερανιστής» 8 (1970) 146-150.— GEORG VELOUDIS, Das grie­
chische Druck- und Verlagshaus «Glikis» in Venedig (1670-1854), Wiesbaden 
1974, Οπου καί δλη ή σχετική βιβλιογραφία. 

2. Οί επιστολές πού εκδίδονται έδώ βρέθηκαν κατά τή διάρκεια της επεξεργασίας 
τοϋ ιδιωτικού αρχείου της οικογένειας Περούλη, πού αποτελεί το θέμα της διδακτορικής 
διατριβής πού ετοιμάζω : A.S.V., Grande Fraterna S. Antonin, Archivio Privato 
dei Conti Peruli, Β. 18, fase. 5 (conti saldati, ricevute e lettere del quodam signor 
conte Michiel Peruli) χ.ά. 

3. Tò Μιχαήλ Γλυκύ γνωρίζουμε καί άπο άλλες επιστολές του, πού έχουν εκδοθεί 
άπο το G. VELOUDIS, δ.π., σ. 137 - 140. 'Αποσπάσματα επιστολών του Γλυκύ έχουν δημο­
σιευτεί άπο τον Κ. Δ. ΜΕΡΤΖΙΟ, Το έν Βενετία Ήπειρωτικον Άρχεϊον, «Ηπειρω­
τικά Χρονικά» Γ (1935) 296-299 καί 300-306, καθώς καί άπο τον ΑθΗΝΑΓΟΡΑ, 
μητροπολίτη Παραμυθίας καί Πάργης, δ.π., σ. 64-68. 

4. Βλ. G. VELOUDIS, δ.π., σ. 16, δπου δημοσιεύεται το γενεαλογικό δέντρο της 
οικογένειας Γλυκύ. 

5. Πρέπει νά σημειωθεί ακόμα μια φορά πώς άπο έμπορους ιδρύθηκαν δλα τά τυπο­
γραφεία στή Βενετία, οί όποιοι μάλιστα, παράλληλα μέ τήν ίδρυση τών τυπογραφείων τους, 
συνεχίζουν καί τίς άλλες εμπορικές ασχολίες τους. "Αλλωστε δέ μπορούσε νά γίνει δια-
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δευε 6 στην ηπειρωτική Ε λ λ ά δ α ώς αντιπρόσωπος του πατέρα του πρώτα και 

υστέρα για λογαριασμό του, αφήνοντος ώς διαχειριστή του τυπογραφείου στή 

Βενετία το συνεταίρο του Πάνο Σ τ ρ ά τ η 7 . Ή εμπορική διορατικότητα του 

πατέρα του στην αρχή, άλλα και του ϊδιου τον θέλει να βρίσκεται κοντά στους 

τόπους παράγωγης τών πρώτων υλών καί κατανάλωσης τών εμπορευματο­

ποιημένων πρώτων υλών. Καί άπο αυτή τήν πλευρά βρίσκεται σωστά τοπο­

θετημένος μέσα στο οικονομικό κύκλωμα της εποχής, δηλαδή είναι ό ενδιά­

μεσος 8 ανάμεσα στο κέντρο (Βενετία) καί στην περιφέρεια (ελληνικός χώρος). 

Πρέπει, μάλιστα, να επισημάνουμε το γεγονός πώς Ι'χει έδρα τα Γιάννενα, 

πού είναι βέβαια ή πατρίδα του, άλλα καί το κέντρο του εμπορίου άπο τή 

Μακεδονία, "Ηπειρο καί Θεσσαλία προς καί άπο τή Βενετία 9 . Τήν εποχή 

στην οποία αναφέρονται οι επιστολές, προσπαθεί να συνδεθεί μέ τις αγορές 

της Ανατολής μέσω της Βενετίας, στέλνοντας άνθρωπο του για να αγοράσει 

εμπορεύματα καί να φύγει γ ιά τή Σμύρνη. Ό Γλυκύς είναι ό μεγάλος έμπο­

ρος, πού έ'χει ένα δίχτυο άπο μικροεμπόρους, απαραίτητου;: για τή διενέργεια 

τών εμπορικών συναλλαγών, άλλα καί αυτός μέ τή σειρά του είναι στην 

υπηρεσία του Περούλη 1 0 καί τών άλλων εμπόρων του κέντρου (Βενε-

φορετικά, άφοϋ καί τα βιβλία αποτελούν γι' αυτούς εμπορεύσιμο είδος, βλ. καί Ιστο­
ρία του Ελληνικού Έθνους, τόμ. ΙΑ', 'Αθήνα 1975, σ. 198. Κ. Δ. ΜΕΡΤΖΙΟΥ, Ή οικο­
γένεια. . ., δ.π., σ. 10. 

6. Μαρτυρίες για τα ταξίδια του σέ διάφορες περιοχές του βαλκανικού χώρου, 
βλ. ΑθΗΝΑΓΟΡΑ, μητροπολίτη, δ.π., σ. 65. G. VELOUDIS, δ.π., σ. 138 - 140. Κ. Δ. 
ΜΕΡΤΖΙΟΥ, δ.π., σ. 13-14. 

7. Γι' αυτόν, καθώς καί γιά τή συνεργασία του μέ το Μιχ. Γλυκύ, βλ. £γγρ. Α', 
σημ. 4. 

8. Για το ρόλο της ελληνικής άγορας κατά το 17ο καί 18ο αι. βλ. το άρθρο τοϋ 
Σπ. ΑΣΔΡΑΧΑ στην 'Ιστορία τοϋ 'Ελληνικού Έθνους, δ.π. καί κυρίως σ. 173 κεξης. 

9. Για τή σημασία καί το ρόλο τών πόλεων της 'Ηπείρου ώς πόλεων - βάσεων τοϋ 
διαμετακομιστικού εμπορίου άπο καί προς τή Βενετία καί αργότερα καί προς άλλα λι­
μάνια της Μεσογείου, βλ.'Ιστορία τοϋ Έλληνικοΰ Έθνους, δ.π., σ. 197 - 199. ΣΕΡΑΦΕΙΜ 
ΜΑΞΙΜΟΥ, ΤΟ ελληνικό εμπορικό ναυτικό κατά το XVIII αιώνα, 'Αθήνα2 1976, σ. 28, 
ό όποιος χαρακτηριστικά γράφει για τους 'Ηπειρώτες εμπόρους : «. . .ανθρώπων πολύ 
επιτηδείων, που . . . είχαν αποκτήσει τήν προτεραιότητα στο τοπικό εμπόριο καί κρα­
τούσαν στα χέρια τους ένα εμπορικό μηχανισμό, απλωμένο στην περιφέρεια δια μέσου 
των τοπικών εμποροπανηγύρεων, δπον κατά τή συνήθεια αγόραζαν τα τοπικά προϊόντα 
ή τα άντήλλασσαν με εμπορεύματα του εξωτερικού (τρόκ)». 

10. Ό Μιχ. Σταμ. Περούλης κατάγεται άπο τήν αρχοντική οικογένεια τών Περού-
ληδων, άπο τις σημαντικότερες της 'Αθήνας. Γεννημένος στην 'Αθήνα πέρασε στά μέσα 
τοϋ 17ου αι. στή Βενετία, δπου διακρίθηκε ιδιαίτερα στο εμπόριο. Χρημάτισε και πρόεδρος 
της 'Ελληνικής 'Αδελφότητας 4 φορές. Για το Μιχαήλ Περούλη καί γενικότερα γιά τους 
Περούληδες βλ. ΙΩΑΝΝΟΥ ΒΕΛΟΥΔΟΥ, Ελλήνων 'Ορθοδόξων αποικία έν Βενετία, Βενε­
τία 2 1893, σ. 187. Κ. Δ. ΜΕΡΤΖΙΟΥ, Οί 'Αθηναίοι Περούληδες έν Βενετία, «Άθη-
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τίας) u . Σωστά οργανωμένος λοιπόν συνεργάζεται με 'Ιταλούς εμπόρους (γιατί 

οι "Ελληνες έμποροι στη Βενετία υπηρετούσαν με τον καλύτερο τρόπο τα εμπο­

ρικά συμφέροντα της Δημοκρατίας) για το εμπόριο προς την 'Ανατολή 1 2 . Τ α 

έγγραφα δε μας δίνουν στη συνέχεια πληροφορίες γιά την εξέλιξη της προ­

σπάθειας του Γλυκύ προς τις αγορές της 'Ανατολής. Πάντως έχουμε μια 

ακόμα μαρτυρία για το ρόλο τών Ελλήνων εμπόρων, μεσαζόντων στις εμπο­

ρικές ανταλλαγές 'Ανατολής - Δύσης. 

"Ομως ή εκδοτική επιχείρηση συγκεντρώνει το κύριο ενδιαφέρον του 

Γλυκύ, καθώς φαίνεται άπα τίς πληροφορίες πού μας δίνουν οι επιστολές. 

Κάτω άπο τή διεύθυνση του πατέρα του και μέσα στα πλαίσια της όλης 

εκδοτικής δραστηριότητας στην Βενετία, το τυπογραφείο τών Γλυκήδων βρι­

σκόταν σε καλή οικονομική κατάσταση 1 3 . Τήν εποχή αυτή, καθώς τό τυπο­

γραφείο βρίσκεται ουσιαστικά στα χέρια του Π. Στράτη, ό Γλυκύς δλος 

ανησυχίες παρακαλεί τον έμπειρο Περούλη να προσέχει το συνεταίρο του για 

να δουλεύει σωστά το μαγαζί. Τ ίς ανησυχίες του προσπαθεί να καλύψει μέ 

το πρόσχημα κυνδύνων, πού απειλούν τους νέους στα μέρη εκείνα: «.. . δτι 

εις αυτόν τον τόπον οι νέοι εϋχωλα πίπτουν εις ταϊς παγίδες τον διαβόλου 

και δεν όιλογίζουνται τον δλεθρον της ψυχής τους και τον μεγαν χαλασμον τον 

σολδίου τους και τήν μεγάλην άτιμίαν», «. . . να μην πεση εις τίποτες σατα-

νικαις παγίδες, ποϋ καλά ήξεύρης ή εύγενία αον πδς πίπτουν οι νέοι και φθί-

ρουν τον βίον τους, τήν ψυχήν τους και το κορμί τους από τήν κακήν άσϋενια 

της μαλιψράντζας» u . "Ισως ή κοινωνική κατάσταση στή Βενετία 1 5 αυτή τήν 

εποχή να δικαιολογεί τους φόβους του Γλυκύ' εξάλλου ό φόβος της Εύρώ-

ναϊκά» 41 (1968) 1-8. ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ, Εμπορική αλληλογραφία εκ Θεσσαλονίκης, «Μα­
κεδόνικα» Ζ' (1966) 94-147. ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ, Άρχειοδιφικά ανάλεκτα, «Αθηναϊκά» 45 
(1970) 6 - 12. ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ, Ό Μικρός Έλληνομνήμων, τχ. Β', Ιωάννινα (1960) 94 - 96, 
Οπου δημοσιεύεται ή διαθήκη τοϋ Μιχ. Περούλη. Δ. ΚΑΜΠΟΥΡΟΓΛΟΥ, Περοΰλαι, εφ. 
«'Έθνος», 1 Νοεμβρίου 1914. 

11. Είναι ιδιαίτερα διαφωτιστική ή σημείωση, πού βρίσκεται στο άρχεΐο Περούλη, 
γραμμένη άπο τον ίδιο γιά τα χρήματα πού τοϋ χρωστά ό Μιχ. Γλυκύς : «1705 μαϊου α, 
τον μηχάλη Γλνκή μαζή και άλλα τέσσαρα ακρίτα πραγματεντάδων εδικών τον δπον 
κρατονμεν δια καοντζιον [ασφάλεια] μας, δια δονκ. 4200», βλ. Α.S.V., Grande Fraterna 
S. Ληtonin, Archivio Privato Peruli, serie terze, B. 16, fase, [απογραφή υπαρχόντων 
Μιχ. Σταμ. Περούλη]. 

12. Βλ. Ν. ΣΒΟΡΩΝΟΥ, 'Επισκόπηση της Νεοελληνικής Ιστορίας, 'Αθήνα2 

1976, σ. 45. 
13. Βλ. G. VELOUDIS, δ.π., σ. 20 και σ. 79 - 83, δπου δημοσιεύονται οί σχετικοί 

πίνακες εκδόσεων γιά κάθε χρόνο. 
14. Βλ. εγγρ. Α , στ. 19-20, Β', στ. 13-15. 
15. Βλ. POMPEO MOLMENTI, La storia di Venezia nella vita privata, Bergamo7 

1927, τόμ. Γ', σ. 349 - 370. 
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π η ς 1 6 δέ μπορεί να μή συνοδεύει τις σκέψεις του γιαννιώτη εμπόρου" άλλα 

γι ' αυτόν εκείνο πού μετρά περισσότερο είναι ή πρόοδος της δουλειάς του, 

«.. . [ή] κυβέρνηση τον νεγότζιον», γ ι ' αύτο απευθύνεται στον Περούλη, πού 

είναι φτασμένος έμπορος. 

'Από την πλευρά του πάλι ό Περούλης ήταν πρόθυμος να βοηθήσει το 

Γλυκύ, γιατί βρισκόταν μέσα στά πλαίσια του εμπορικού κυκλώματος. Θά 

εξυπηρετήσει λοιπόν κάθε ανάγκη του Γλυκύ, δανείζοντας του χρήματα 17 καί 

γράφοντας ένα ποσό για λογαριασμό του συνεταίρου του, Π. Στράτη, στη 

Δημόσια Τράπεζα της Βενετία , 8 . 

Οι φόβοι αού Γλυκύ γ ια το τυπογραφείο έχουν τη βάση τους στη γενι­

κότερη οικονομική κρίση πού επικρατεί στον ελληνικό χώρο. Το γεγονός έχει 

άμεσο αντίκτυπο και στο εμπόριο των βιβλίων, άφου το εμπόριο αύτο συν­

δέεται σταθερά μέ τήν κατάσταση πού επικρατεί κάθε φορά στις ελληνικές 

περιοχές 1 9 . Τήν κρίση αυτή μας τήν ομολογεί καί ό 'ίδιος ό Γλυκύς μέ τα 

παρακάτω λόγια : «. . . ότι εχωμε μεγάλα κεαάτια και δεν ημπορούμε να που-

λίϋωμε καί αν δόσωμε και πουθενά τρομάζω με να πάρουμε το ύολδί μας» 2 0 . 

Μάλιστα δέχεται να δανειστεί μέ κάθε τόκο πού θα του ζητήσει ό Περούλης 

καί θά θυμηθεί καί τίς οικονομικές διαφορές πού έχει μέ τή μητρυιά τ ο υ 2 1 . 

"Ετσι ή κρίση πού θά χτυπήσει το τυπογραφείο Γλυκύ δέν είναι τόσο απο­

τέλεσμα κακής διαχείρισης άπο το μέροε του Π. Στράτη, δσο είναι αποτέλεσμα 

της γενικότερης κρίσης της τυπογραφίας στή Βενετία, γύρω στά τέλη του 17ου 

αι., τυπογραφίας σα ενα εξαρτημένης άπο τίς εξελίξεις στον ελληνικό χώρο 2 2 , 

16. Βλ. ΦίΛ. Η. ΗΛΙΟΥ (έπιμ.), Σταμάτης Πέτρου, Γράμματα άπο το Άμστερν­
ταμ, 'Αθήνα 1976, σ. κ' - κα'. 

17. Τά χρήματα, αρκετά μεγάλο ποσό, πού ζητά ό Γλυκύς στά δυο διαδοχικά γράμ­
ματα του (βλ. έγγρ. Γ', Δ') είναι βέβαιο πώς τοϋ τα έστειλε ό Περούλης. Τοϋτο μπορούμε 
νά το εξακριβώσουμε μέ βεβαιότητα άπο το γεγονός πώς τά γράμματα τοϋ Γλυκύ βρί­
σκονται στο φάκελλο μέ τους έξωφλημένους λογαριασμούς τοϋ Περούλη (conti saldati) 
καί παράλληλα εϊναι μεταφρασμένα στά ιταλικά μέ επίσημη επικύρωση άπο Βενετό 
νοτάριο. 

18. Βλ. έγγρ. Δ', στ. 10 - 12 καί σημ. 3 τοϋ ίδιου έγγραφου. 
19. Βλ. έγγρ. Α', σημ. 2. 
20. Βλ. έγγρ. Γ', στ. 9-10. 
21. Βλ. έγγρ. Β', στ. 22 - 24 καί σημ. 7 τοϋ ίδιου εγγράφου, έγγρ. Γ', στ. 16 - 18. 
22. Γιά τήν κρίση τοϋ τυπογραφείου Γλυκύ, πού άπο το περιβάλλον της οικογέ­

νειας τοϋ γιαννιώτη εμπόρου αποδίδεται αποκλειστικά στην κακή διαχείριση τοϋ Π. Στρά­
τη, βλ. πληροφορίες στίς μελέτες τοϋ G. VELOUDIS, δ.π., σ. 79 - 83, δπου άπο τους πίνακες 
εκδόσεων βιβλίων τοϋ τυπογραφείου μά καί των άλλων τυπογραφείων φαίνεται ή γενικό­
τερη κρίση της τυπογραφίας, κρίση πού ιδιαίτερα γιά τό τυπογραφείο Γλυκύ θά επεκταθεί 
καί στά πρώτα χρόνια τοϋ 18ου αι. παρά το γεγονός πώς τή διεύθυνση τοϋ καταστήματος 
θά έχει αναλάβει ό γιος τοϋ Μιχαήλ Γλυκύ, Δημήτριος. G. PLUMIDIS, La stampa greca 
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αποκλειστικού αγοραστή των ελληνικών βιβλίων23. 'Αποτέλεσμα της οικο­

νομικής κρίσης είναι και è οξύς συναγωνισμός ανάμεσα στά τυπογραφεία 

τής Βενετίας, καθώς έμμεσα μας ομολογεί καί ό Γλυκύς : «"Ετι δε παρακαλώ 

τψ εύγενία σου δσες φατούρες σας έρχονται δια βυββλία, δλα να προστάζεις 

να τα περνούν από την στάμπα μας...» 2ί. Είναι φανερό πώς ο άμεσος αντα­

γωνιστής του Γλυκύ εϊναι το τυπογραφείο του Σάρου, πού έχει ιδρυθεί στή 

Βενετία πριν άπο λίγα χρόνια25. Ή παράκληση του Γλυκύ στον Περούλη 

είναι ακόμα μιά μαρτυρία γιά τον τρόπο τής διακίνησης των βιβλίων στα 

χρόνια τής Τουρκοκρατίας* εντάσσονται26 δηλαδή καί αυτά μέσα στα άλλα 

εμπορεύσιμα ε'ίδη καί μ' αυτό τον τρόπο εξαρτώνται κάθε φορά άπο τις οικο­

νομικές καί κοινωνικές αλλαγές ενός ευρύτερου χώρου. 

"Ετσι, παρά τις προσπάθειες του Γλυκύ καί παρόλο το φόρτωμα των 

ευθυνών για την κακή κατάσταση του τυπογραφείου πρώτα στον Π. Στράτη 

καί έπειτα στο γιό του, Δημήτρη, τα πράγματα δέν θα αλλάξουν προς το 

καλύτερο γρήγορα. Καί θα πρέπει νά φτάσει ό 18ος αι. πού θα δημιουργήσει 

τις απαραίτητες συνθήκες27 για τήν εκδοτική - οικονομική πρόοδο του τυπο­

γραφείου Γλυκύ. 

a Venezia nel secolo XVII, «Archivio Veneto», Serie V, vol. XCIII (1971) 33 - 37. 
Για τις κατηγορίες σέ βάρος τοϋ Π. Στράτη βλ. ΑθΗΝΑΓΟΡΑ, μητροπολίτη, δ.π., 
σ. 67 - 68. 

23. Βλ. ΦίΛ. Η. ΗΛΙΟΥ, Τα τραβήγματα των ελληνικών βιβλίων τον 16ο αιώνα, 
«Ελληνικά» τόμ. 28 (1975) τχ. 1, σ. 121. ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ, Προσθήκες στην Ελληνική 
Βιβλιογραφία, 'Αθήνα 1973, σ. 32 κεξης. 

24. Βλ. εγγρ. Β', στ. 19-20. 
25. Βλ. G. pLUMiDis, Tre tipografie di libri Greci : Salicata, Saro e Bortoli, 

«Ateneo Veneto» 9 (1971). 
26. Βλ. ΦίΛ. Η. ΗΛΙΟΥ, Τα τραβήγματα... δ.π., σ. 135 κεξής. 
27. Βλ. ΦίΛ. Η. ΗΛΙΟΥ, Προσθήκες... δ.π., σ. 39 κεξής. 
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Τ Α Ε Γ Γ Ρ Α Φ Α * 

Α' 
Γιάννενα 1695 

17 Φεβρουαρίου 

Π ε ρ ί λ η ψ η . — Γράφει ό Μιχ. Γλυκύς στο Μιχ. Περούλη πώς στέλνει 

δικό του άνθρωπο μέ 1000 δουκάτα, για να αγοράσει εμπορεύματα, με τη 

βοήθεια του Π. Στράτη, και να φύγει για τη Σμύρνη. Τον παρακαλεί ακόμα 

να προσέχει το σύντροφο του στο τυπογραφείο, Π. Στράτη, δίνοντας του 

συμβουλές για τη σωστή λειτουργία του μαγαζιού. 

Αυτόγραφο : Α.S.V., Grande Fraterna S. Antonin, Archivio Privato 

Peruli, b. 18, fase. 5, χ.ά. Μονόφυλλο. Στο αριστερό περιθώριο της πίσω 

σελίδας σημειώνεται μέ το χέρι του Περούλη : γραμένη από çρ μηχάλη γληκή 

17 φλχβαρήου 1695. 

Τιμιότατε, εύγαινέστατε και πολλά ήγαπημένε μου | 2 άρχω κυρ Μιχαήλ 

Πυρούλη ι, ακριβώς την | 3 αφεντιά σου προσκυνώ. 

| 4 Τα πολλά και άνιπόφορα βάσανα2 όπου επερικύκλωσαν την ελεηνήν 

μου πατρίδα εγι\5ναν ετία που δεν έγραψα της ευγένεια σου, και θέλης μου 

συμπαθίση. Πλην εγώ | 6 πάντα σε εχω μέσα εις τα ψυλοκάρδια της καρδίας 

μου, εστοντας και να εϊσε ανήρ |7 ευγενείς και έντιμος και φίλος τών φίλων. 

Δια τοϋτο ερχωμε με την παρόν μου να την | 8 προσκυνίσω και να της φανε-

ρόσω την δουλοσύνην και άγάπην όπου της εχω, παρα\9καλόντας τον κύριον 

να της χαρίση μακρόν βίον, ώς βούλεται. "Αλλο Signor Μιχαήλ ας | 1 0 ήξεύρη 

ή έντιμότη σου πος τώρα στέλνω εις τα αυτόθι τον εδικό μου τον Θανάση, 

εκείνον | u όπου ήττον σκλάβο μένος εϊς τήν Μπαρμπαρία3, του όποιου του 

εδοσα χύλια δουκάτα | 1 2 να τα δουλευθή συνδροφικώς. Kai έρχεται αύτοϋ 

να του ψωνίση ό κυρ Πάνος Στρατής* με\13ρικά πράγματα δια τήν Σμύρνη. 

Και παρακαλώ τήν ευγένεια σου να τον ρεκουμαν\Ητάρης5 εις εκείνον τον 

φίλον σου6 που εχης εις τήν Σμύρνη, γράφοντας του πος είναι'αν\ι5θροπος 

εδικό σου και να τον προσεχή. Kai εγώ θέλω ή με πάντα εις τους ορισμού σου. 

Άκομί | 1 6 τήν παρακαλώ πολλά να αγαπά τον εδικόν μου κϋρ Πάνον Στράτη 

και να όρμηνεύης \ιΊ και να τον νουθετάς εις όσα σεμνά και έντιμα, ώς αν να 

ισουν Ίδιος του πατέρας. Και ] 1 8 από τον Θεον θέλης εχη τον μισθόν. "Οτι 

εις αυτόν τον τόπον οι νέοι εϋχωλα πίπτουν | 1 9 εις ταις παγίδες του διαβόλου 

* Τα έγγραφα δημοσιεύονται μέ διορθώσεις στή στίξη, στα κεφαλαία και στο 
χωρισμό τών λέξεων. Οί λίγες βραχυγραφίες αναλύονται σιωπηρά. 
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και δεν σιλογίζοννται τον δλεθρον της ψνχής τους και τον μέγαν \20 χαλα-

σμον τον σολδίον τους και την μεγάλην άτιμίαν. Δια τούτο σε παρακαλώ 

και | 2 1 προσκυνά! να γένης πατέρας εις αυτόν νουθετιζοντάς τον να λίπη από 

ταΐς κα\22καις συναναστροφαΐς. "Αλλά να κντάζη το μα^α^ί καθώς πρέπη 

δια να είναι άνιχ\23θό, είς μνημόσυνον του μακαρίτη πατρός μου να μη μας 

γένη καμία ατιμία. Έπι\2ίθυμώ και την παρακαλώ να μου στίλη κανένα 

γράμμα διλοτικον της ειγία σου να χέρωμαι. | 2 5 Παρακαλώ την εντιμότη 

σου να προσκυνίση από μέρος μου τον λογιότατον διδάσκαλον'' | 2 0 του Σεμε-

ναρίου και τον εντιμότατον Signor Μάκουλαν* και τον τίμιον άνιψιόν της9. 

Ταύτα μεν | 2 7 δια τού παρόντος ό δε Κύριος να είναι της εντιμότητα σον 

πάντα βοηθός. 

| 3 8 1695 - Φενρουαρίου 17, είς Ιωάννινα. 

!2 9 μικρός δούλος της σης εντιμότιτος 

| 3 0 Μιχαήλ δ Γλυκύς εις τους | 3 t ορισμού σον 

Σ Χ Ο Λ Ι Α 

1. Γι ' αυτόν βλ. είσαγ. σημ. 10. 

2. Ό Γλυκύς αναφέρεται έδώ στην κακή κατάσταση, πού διαμορφώθηκε στην 

"Ηπειρο κατά τη διάρκεια τοϋ βενετοτουρκικοϋ πολέμου (1684-1699) . Ειδικότερα, 

ύστερα άπό την κατάληψη της Αυλώνας άπο τους Βενετούς (18 Σεπτ. 1690), επαναστάτη­

σαν πολλά χωριά της Η π ε ί ρ ο υ και τμήμα της περιοχής βρισκόταν ουσιαστικά κάτω άπο 

βενετικό έλεγχο. Τά γεγονότα αυτά ανάγκασαν τήν Πόρτα νά στείλει ισχυρές δυνάμεις 

στην περιοχή, πού αποκατάστησαν τήν τάξη προκαλώντας δμως και γενική αναστάτωση 

στη χώρα ώς τά 1693, μέ τις σφαγές, τις έξωμοσίες και τις μετακινήσεις πληθυσμών. 

Για περισσότερες πληροφορίες βλ. 'Ιστορία τοϋ Ελληνικού 'Έθνους, τόμ. ΙΑ', 'Αθήνα 

1975, σ. 31 - 3 2 . ΑΠΟΣΓ. Β Α Κ Α Λ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ , Ιστορία τοϋ Νέου Ελληνισμού, τόμ. Δ', 

Θεσσαλονίκη 1973, σ. 32. 

3 . Μπαρμπαριά, περιοχή τής Β. 'Αφρικής, Οπου τά σημερινά κράτη : 'Αλγερία, 

Τυνησία, Μαρόκο. 'Ορμητήριο και καταφύγιο των άγριων μπαρμπαρέζων πειρατών, πού 

ή δράση τους ήταν ιδιαίτερα καταστρεπτική για τους νησιώτικους πληθυσμούς. Για περισ­

σότερα βλ. ΑΠΟΣΤ. ΒΑΚΑΛΟΠΟΥΛΟΥ, δ.π., τόμ. Β', Θεσσαλονίκη2 1976, σ. 1 5 0 - 1 5 7 , 

όπου και ή σχετική βιβλιογραφία. 

4 . 'Από τίς διάφορες αποσπασματικές πληροφορίες πού μας δίνει ό Κ. Μέρτζιος 

στις εργασίες του γνωρίζουμε πώς ό Πάνος Δημ. Στρατής ήταν έμπορος άπο τήν Παρα­

μυθιά, εγκαταστημένος στή Βενετία. Μέλος της 'Ελληνικής 'Αδελφότητας Βενετίας άπο 

το 1680 - 1708 (βλ. Ε.Ι .Β., Παλαιό 'Αρχείο, reg. 134 και 225, Γ' και Δ' Μητρ.) συνερ­

γάστηκε μέ το Μιχ. Ν. Γλυκύ, πού τοϋ ανέθεσε τή διεύθυνση τοϋ τυπογραφείου του. "Αλ­

λωστε στον εμπορικό τομέα είχαν συνεργαστεί και οί πατεράδες τους, Νικ. Γλυκύς και 

Δημ. Στρατής, και ό Π . Στρατής ήταν γυναικάδελφος τοϋ Λεοντάρη Γλυκύ, άδελφοΰ τοϋ 

Μιχαήλ. Ή συνεργασία στό τυπογραφείο, πού ήταν γιά δέκα χρόνια, δέν πήγε καλά 

και στό τέλος διακόπηκε (1702). Ό Π. Στρατής πέθανε στις 28 Δεκ. 1728. Γιά περισ­

σότερες πληροφορίες βλ. Κ. Δ. Μ Ε Ρ Τ Ζ Ι Ο Υ , Τό έν Βενετίςι Ήπειρωτικόν Άρχεϊον, 

«'Ηπειρωτικά Χρονικά» Ι (1935) 1 4 - 1 8 , ΙΑ' (1936) 229. ΑθΗΝΑΓΟΡΑ, μητροπολίτη 
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Παραμυθίας και Πάργης, Σχολή Έπιφανίου Ηγουμένου, «'Ηπειρωτικά Χρονικά» Δ' 
(1929) 65-71. 

5. ρεκουμαντάρω (ΐταλ. raccomandare), συστήνω, εμπιστεύομαι. 
6. Δέν είναι εύκολο να διαπιστωθεί ποιος είναι ό φίλος τοϋ Περούλη στή Σμύρνη, 

γιατί δ Περούλης διατηρούσε εμπορικές σχέσεις μέ πολλούς έμπορους στην πόλη αυτή, 
δπως οί Δημ. Κουμπελής, Δημ. Παλαιολόγος, Μιχ. Καραγιάννης. 

7. Δάσκαλος στή σχολή Φλαγγίνη (Σεμενάριο ) τήν εποχή αυτή είναι ό 'Ιωάννης 
Χαλκείας άπο τή Μοσχόπολη. Για περισσότερα βλ. Αθ. Ε. ΚΑΡΑΘΑΝΑΣΗ, Ή Φλαγγίνειος 
σχολή της Βενετίας, Θεσσαλονίκη 1975, σ. 111 - 114, δπου και ή σχετική βιβλιογραφία. 

8. Πρόκειται για τον 'Ιωάννη Μάκολα, άπο τή γνωστή αθηναϊκή αρχοντική οικο­
γένεια, πού ακολούθησε το Μοροζίνη, ύστερα άπο τήν εγκατάλειψη της 'Αθήνας άπο τους 
Βενετούς (10 'Απρ. 1688), και μέλη της εγκαταστάθηκαν στην Πελοπόννησο, τα Εφτάνησα 
και τή Βενετία. Ό 'Ιωάννης Μάκολας χρημάτισε και πρόεδρος της Ελληνικής 'Αδελφό­
τητας. Για τον Ί ω . Μάκολα καΐ γενικότερα γιά τήν οικογένεια Μάκολα βλ. ΙΩΑΝΝΟΥ 
ΒΕΛΟΥΔΟΥ, 'Ελλήνων 'Ορθοδόξων αποικία εν Βενετία, Βενετία8 1893, σ. 188. Α. Χ. 
ΖΩΗ, Λεξικον ιστορικόν και λαογραφικον Ζακύνθου, τόμ. 2, 'Αθήνα 1963,-σ. 382, δπου 
καί ή σχετική βιβλιογραφία. ERNESTO CORSINI - GAETANO ZAMPARO, Documenti e 

geneologia della famiglia Macola, conti di Gomosto e Martesa (Nozze Ballavisti -
Macola), Πάντοβα 1923. 

9. 'Ανεψιός τοϋ Μιχ. Σταμ. Περούλη είναι ό Δημ. Σπυρ. Περούλης, πού θά διαδε­
χτεί το θείο του στο εμπόριο και θα αναδειχτεί σ' έναν άπο τους μεγαλύτερους εμπόρους 
στή Βενετία. 

Β' 
Γιάννενα 1696 

7 Matou 

Π ε ρ ί λ η ψ η . — "Οπως καί στο προηγούμενο γράμμα, ό Γλυκύς παρα­

καλεί τον Περούλη να συμβουλεύει καί να καθοδηγεί το σύντροφο του στο 

τυπογραφείο Π. Στρατή. Του γράφει ακόμα να αγοράζει Οσα βιβλία του 

παραγγέλνουν άπο το δικό τους τυπογραφείο, στο όποιο στηρίζει κάθε ελπίδα 

του για οικονομική ευχέρεια καί αποκατάσταση των παιδιών του. Για τή 

μητρυιά του Χάιδω Σουγδουρή, γράφει δτι τοΰ στέρησε τήν πατρική του 

κληρονομιά. 

Αυτόγραφο : Α . S . V . , G r a n d e F r a t e r n a S. A n t o n i n , Archivio P r i v a t o 

Perul i , b . 18, fase. 5, χ.ά. Μονόφυλλο. Στο κάτω δεξιό περιθώριο σημειώνε­

ται μέ το χέρι του Μιχ. Περούλη : γραμμένη από ςρ μηχαλη Γλητζή μαηον 

7 1696. 

Εντιμότατε, ενγαινέστατε καί πολλά ήγαπημένε μου \2 Signor Μιχαήλ 

Πνρούλη, ακριβώς τήν αύ\3θεντία σον προσκυνώ. 

| 4 Εις ταϊς 29 τον άπερασμένον μηνός τήν κατά πολλά επιθημητήν μου 

γραφή της άφεν\5τίας σου έλαβα γραμένην άπο ταΐς 30 [20 τοϋ Μαρτίον 

και άναγνοθοντάς την εχάρικα πολλά | β τήν καλήν της ειγία. Είδα και εκα-
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τάλαβα δια μέσον τοϋ τιμίου της γράμματος την καθαράν | 7 και άδολον αγάπη 

και προθυμία ποϋ εχης προ του λόγου μας και υπέρ ευχαριστώ την καλήν 

| 8 της αγάπη. Ό Θεός δ άγιος να σε κάμη πολιχρόνιον και μεθ' επιτα να σε 

άξιόση της ούρα\9νίου βασιλείας. 'Εγώ πάλιν ξαναπαρακαλώ την ευγένεια 

σου να αγαπάς τον εδικό μου | 1 0 τον Πάνω 1 και να τον ορμηνέβης καί να τον 

σιδρομίσης άνίσως και εχη τίποτες χρία. "Οτι | π δεν αγαπώ να μου γένη 

καμία ενδροπή, ποϋ δ Θεός να μη το δόση. Κυβέρνα τον ώς αν | 1 2 πεδί σου 

και συχνά να τον νουθετάς εις τα δσα είναι της τιμής και δια κυβέρνηση του 

| 1 3 νεγότζιου2, δια να μην πέση εις τίποτες σατανικαΐς παγίδες, ποϋ καλά 

ήξεύρης ή ευγε\ηνία σου πδς πίπτουν οι νέοι και φθίρουν τον βίον τους, την 

ψνχήν τους και το κορμί τους από \lb την κακήν άσθένια της μαλιφράντζας3. 

Το πολή Βάρος και ή μεγάλη ευλάβια και | 1 6 προσκύνηση όπου προσφέρνω 

εις την εντιμότητα σου με παρακυνα και γράφω με | 1 7 πολϊ θάρος και την 

παρακαλώ να μας άσιστέρη ' εις τα πάντα ώς αν καλός πατέρας | 1 8 και από 

τον επ ουράνιον Θεόν θέλης εχη τον μισθον και την άνταμιβήν. "Ετι δε πα-

ρα\ϊ9καλώ την εύγενία σου δσες φατούρες5 σας έρχονται δια βυβλλία, δλα να 

προστάζης να τα \20 περνούν από την στάμπα μας, δια να ημπορώ να σοστεν-

τάρωμε6. "Οτι εις αυτήν τήν στάμ\2'πα εχω τήν ελπίδα μου να κυβερνιθώ εγώ 

και τα πεδιά μου. "Οτι τα μετριτά ποϋ είχε άφί\22ση δ μακαρίτης δ πατέρας 

μου, μου τα εχμαλότισε ή μπαρμπαρέζα μητριά μου1. | 2 3 Μόνον δ Θεός να 

κάμη εκδίκησιν εις αυτήν δια παράδιγμα αλουνών γυναικών ομιόν | 2 4 της. 

Ταύτα μεν δια το παρόν, δια να μήν τήν ενοχλώ. Και δια το τέλος, τον 

εντιμότατον | 2 5 και πολλά ήγαπημένον μου άνιψιόν σου πολλά και ακριβώς 

τον προσκυνώ κάί δ Κύριος να είναι της σης \2ύ εντιμότητος πάντα βοηθός. 

1696 — μαΐου 7 — εις 'Ιωάννινα. 

| 2 7 της σης εντιμότητος μικρός δούλος 

| 2 8 άλλα πιστός φίλος 

| 2 9 Μιχαήλ δ Γλυκύς 

Σ Χ Ο Λ Ι Α 

1. Εϊνοα ό συνεργάτης τοϋ Μιχ. Γλυκύ, Πάνος Δημ. Στρατής* βλ. γι' αυτόν, 2γγρ. 
Α', σημ. 4. 

2. νεγότζιο (το) (ίταλ. negozio), εμπορικό κατάστημα. 
3. μαλιφράντζα, (ή) (ίταλ. male di Francia) και μαλαφράντζα, αφροδίσιο νόσημα, 

σύφιλη. Ή αρρώστια αυτή, για την όποια γίνεται για πρώτη φορά λόγος στη Βενετία 
στην τελευταία δεκαετία τοϋ 15ου αι., πρέπει να ήταν σέ μεγάλη έξαρση γύρω στά τέλη 
τοϋ 17ου αι.· βλ. POMPEO MOLMENTI, La storia di Venezia nella vita privata, Bergamo7 

1927, τόμ. Β', σ. 52 και τόμ. Γ', σ. 349 - 370. 
4. άσσιστέρω (ίταλ. assistere), συντρέχω, βοηθώ, συμπαραστέκομαι. 
5. φατούρα (ή) (ίταλ. fattura), απόδειξη παραλαβής εμπορευμάτων, έγγραφη 

παραγγελία εμπορευμάτων. 
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6. σοστεντάρομαι (ιταλ. sostentare), συντηρούμαι. 
7. Μητρυιά τοϋ Μιχ. Γλυκύ είναι ή Χάιδω Σουγδουρη, αδερφή τοϋ γνωστού λογίου 

Γ. Σουγδουρη. Οί σχέσεις ανάμεσα στο Μιχ. Γλυκύ καΐ στη μητρυιά του ποτέ δέν ήταν κα­
λές, εντάθηκαν Ομως ύστερα άπα το θάνατο τοϋ Νικ. Γλυκύ μέ αφορμή τά κληρονομικά 
δικαιώματα τους. Καθώς φαίνεται, ή Χάιδω κατάφερε να αποσπάσει άπο τά χέρια τοϋ Μι­
χαήλ σημαντικό μέρος της περιουσίας τοϋ Νικ. Γλυκύ, γι' αυτό καί ό Μιχαήλ χρησιμοποιεί 
εναντίον της κάθε μέσο, μάλιστα επέτυχε να προκαλέσει και τον αφορισμό της άπο τήν εκ­
κλησία. Για περισσότερα βλ. ΑθΗΝΑΓΟΡΑ, μητροπολίτη, δ.π., σ. 64, 70-77. Κ. Δ. 
ΜΕΡΤΖΙΟΥ, Ή οικογένεια των Γλυκέων ή Γλυκήδων, «Ηπειρωτικά Χρονικά» Γ (1935) 
29-31 . ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ, 'Ανέκδοτα Ηπειρωτικά Μνημεία, «Ηπειρωτικά Χρονικά» ΙΕ' (1938 ) 
107 - 109, δπου καί ή διαθήκη της Χάιδως Σουγδουρη. 

Γ' 
Γιάννενα 1696 

1 'Οκτωβρίου 

Π ε ρ ί λ η ψ η . — Ό Γλυκύς παρακαλεί τον Περούλη να του δανείσει δυο 

χιλιάδες δουκάτα, γ ιατί βρίσκεται σε άσχημη οίκονονική κατάσταση. Βρίσκει 

την ευκαιρία νά κατηγορήσει πάλι τη μητρυιά του. 

Αυτόγραφο : Α . S . V . , G r a n d e F r a t e r n a S. A n t o n i n , Archivio P r i v a t o 

Perul i , b . 18, fase. 5, χ .ά. Μονόφυλλο. Τ ο έγγραφο είναι μεταφρασμένο στά 

ιταλικά καί συνεχίζεται καί στην πίσω δψη μέ το κείμενο της μετάφρασης, 

πού έγινε στις 29 Αυγούστου 1704 άπο το νοτάριο Φραγκίσκο Βελάνο. Τήν 

ϊδια ημερομηνία έχει καί ή επικύρωση, πού έγινε άπο το Βενετό νοτάριο 

A n t o n i u s B r a g a d e n u s . Στο επάνω δεξιό περιθώριο της πίσω σελίδας ση­

μειώνει ό Περούλης : γραμμένη άπο ςρ μηχαηλ γληκη οχτοβρηου α 1696. 

Τιμιότατε, ευγαινέστατε και πολλά ήγαπημένε μον | 2 κυρ Μιχαήλ 

Πυρούλη, τήν αυθεντία σου πολλά | 3 προσκυνώ. Όμίως και τον ήγαπημένον 

μου | 4 άνεψιόν σου. 

| 5 Κύριον τον Θεον παρακαλώ δια τήν ειγίαν της αυθεντία σου. Μέ τήν 

παρόν μου είς μάκρος | 6 δεν γράφω της αυθεντία σου, μόνον ερχωμε να τήν 

παρακαλέσω ως άληθυνον και \Ί πιστόν μου φίλον, έτούτην τήν ώρα, να μέ 

δανίσης δίο χυλιάδες δουκάτα ι είς τόσα | 8 τζεκύνια 2, να μου τά στίλης δτι 

εχω μία υπόθεση πολλά χριαζούμενη νά τελιόσω και ήμε | 9 πολλά άδειος 

άπο κοντάδα3, δτι εχωμε μεγάλα κεσάτια4 και δέν ημπορούμε νά πουλίσω \ ιομε 

και αν δόσωμε και πουθενά τρομάζωμε νά πάρωμε το σολδί μας. Μόνον παρα-

κα\ηλώ τήν ευγένεια σου εις έτοϋτην μου τήν ανάγκη νά μοϋ βρεθής ταϊς 

δίον χυλιάδες τά δου\12κάτα και νά πλερόνω προς ίξΐ τά εκατό τον χρόνον. 

"Οσος κεράς ή'θελ.εν άπεράση | ι 3 παράνου νά μή μοϋ πάρης. Ίδέ καί όρίζης 

καί παράνου, κάμε καθώς ορίζης. Και δια πλέον | , 4 σιγουρατζιόν σου5, γράφω 
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τον εδικού μου κυρ Πάνου Στρατή να σον κάμη την νπόσχεσινΰ. | Ι 5 Α α ί σε 

παρακαλώ πολλά να κάμης ετούτη την ώρα ώς αν ίδιος πατέρας εις τον λό­

γου μου, | 1 6 όπου να εχη το ανάθεμα ή μητριά7 μου, που με Ιστέρισε από την 

πατρικήν μου πε\1"'ριουσία. Και να εχη τον άφορεσμον του Χρίστου μαζί 

με τους συνκυνονούς της. Ταύτα | 1 8 Ôià το παρόν και ό Κύριος περισκεπη 

της αυθεντίας σου. 1696, 'Οκτωβρίου ατΨ εις 'Ιωάννινα. 

| ι 9 της εντιμοτιτό σου μικρός δούλος αλλά 

πιστός | 2 0 φίλος Μιχαήλ ο Γλυκύς 

Σ Χ Ο Λ Ι Α 

1. δουκάτο, το {ίταλ. ducato), χρυσό καί άργυρο βενετικό νόμισμα. Το χρυσό το 
1543 ονομάστηκε zecchino. Ή πρώτη αξία του χρυσού δουκάτου ήταν 18 grossi, άλλα 
υστέρα σταθεροποιήθηκε στα 24 grossi. Οί συναλλαγές συνήθως γινότανε σέ δουκάτα αργυρά 
πού ή πρώτη τους αξία ήταν 2 λίρες καί 8 σολδία, για νά σταθεροποιηθεί στην εποχή τοϋ 
δόγη Leonardo Loredan (1501 - 1521) στή σταθερή πια άπο τότε τιμή των 6 λιρών και 
4 σολδίων. Στα ε'γγραφα τά βρίσκουμε μέ διάφορες ονομασίες, δπως δουκάτα correnti, effet­
tivi, d'argento καί μέ τΙς ελληνικές: τρεχούμενα, λιανικά, αργυρά. Για περισσότερες πλη­
ροφορίες βλ. P. MoLMENTi, δ.π., τ. Α', σ. 265 - 268. G. MAJER, L'officina monetaria 
della Repubblica di Venezia, «Archivio Veneto», serie V, vol. LII - LUI (1953) 
28 - 44 καί κυρίως σ. 35 σημ. 1. 

2. τζεκίνι, το (ίταλ. zecchino), χρυσό βενετικό νόμισμα (βλ. καί σημ. 1) περιζήτητο 
στίς εμπορικές αγορές. Γι' αυτό καί ό Γλυκύς ζητά τά δανεικά χρήματα σέ τζεκίνια. Βλ. καί 
ΠΑΝΤ. Κ. ΡΑΠΤΑΡΧΗ, Ιστορία της οικονομικής ζωής της 'Ελλάδος, τ. Α' (1821 - 1862), 
'Αθήνα 1934, σ. 40, 45 καί 171. 

3. κοντάδα, τά (ίταλ. contati, βενετ. contadi), μετρητά. 
4. κεσάτι, το (τουρκ. kesat), συνήθως στον πληθ. κεσάτια, εμπορική στασιμότητα. 
5. σιγουρατζιόν, ή (βενετ. sicurazion), εγγύηση, ασφάλεια. 
6. εδώ σημαίνει : γραφτή απόδειξη δανεισμού χρημάτων. 
7. Βλ. έγγρ. Β', σημ. 7. 

Δ' 
Γιάννενα 1696 

4 'Οκτωβρίου 

Π ε ρ ί λ η ψ η . — Ό Γλυκύς ευχαριστεί τον Περούλη για τις 200 λίρες 

πού ό Περούλης έγραψε στο Ονομα του Π. Στράτη στο «μπάγκο». Του ζήτα 

πάλι το δάνειο, γιά το όποιο τοϋ εΤχε μιλήσει στο προηγούμενο γράμμα του. 

Αυτόγραφο : Α . S . V . , G r a n d e F r a t e r n a S. A n t o n i n , Archivio P r i v a t o 

Perul i , b . 18, fase. 5, χ .ά. Μονόφυλλο. Tò κείμενο συνεχίζεται καί στην 

πίσω σελίδα μέ τη μετάφραση του κειμένου στα ιταλικά, πού έγινε άπο το 

νοτάριο Φραγκίσκο Βελάνο στις 29 Αυγούστου 1704. Στην πίσω σελίδα καί 

ή επικύρωση, πού έγινε άπο το Βενετό νοτάριο A n t o n i u s B r a g a d e n u s στίς 
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30 Αυγούστου 1704. Στην κάτω δεξιά γωνία της πίσω σελίδας ό Περούλης 

σημειώνει: γραμμένη από ςρ μηχαηλ γλητζή όχτοβρηου 4 1696. 

Τιμιότατε, ενγαινέστατε καί πολλά ήγαπημένε μου, κϋρ Μιχαήλ \2 Πν-

ρούλη, την αυθεντία σον πολλά προσκυνώ. Όμίως και | 3 τον ήγαπιμένον 

μου τον άνιψιόν σου. 

| 4 Εις την ατΨ του παρόντος μηνός με αλη μου γραφή της είχα γράψη 

και τήν επαρακαλοϋσα \òvà μου κάμη μία εβεργεσία, καθώς και 6 κϋρ Πάνος1 

δ εδικός μου θ έλη σοΰ συντίχη2. Και παρακαλώ [6 πολλά τήν εύγαινία σον να 

γένης πατέρας εις τον λόγου μου δίχως καμία σου ζημία και με ΰπόσχεσιν 

του | 7 εδικού μου κϋρ Πάνον. Τώρα με τήν παρόν μον ήμε να αποκριθώ τήν 

αυθεντία σον εις τιμία σον | 8 γραφή, ποϋ τήν σήμερον έλαβα, γραμμένην 

από ταις πρότες τοϋ άπερασμένον μηνός και | 9 άναγνοθοντάς την εχάρικα 

πολλά τήν καλήν της ειγία, με τήν οποίαν εκατάλαβα τήν καθαρά | 1 0 και 

αδολον άγάπην δποϋ εχης εις τοϋ λόγον μον, δια τήν σνδρομή δποϋ έκαμες 

τοϋ εδικού μον | 1 1 κϋρ Πάνον και τοϋ έγραψες εις τον μπάνκο3 διακόσιες 

λίτρες i . Kai ευχαριστώ κατά πολλά τήν \13 αυθεντία σον. Ό Θεός να σε πολη-

χρονίση και νά σοϋ χαρίση τα δσα όρέγεσε. 'Εγώ άξιος δεν ήμε να | 1 3 σοϋ 

δώσω τήν άνταμιβήν μόνον δ πλονσιόδορος Θεός να σον χαρίση τον παρά-

δισον. Άκομι καί τώρα | Μ να μοϋ βρεθής σε παρακαλώ πολλά είς δσα με 

τήν αλην μου σοϋ έγραφα, δια νά κουμουδάρω 5 | 1 5 μία μου υπόθεση πολλά 

άνανγκέα. Και ας εχω συχνά τιμιόν σον γράμμα δηλοτικον της ειγία σον. 

Και δια | ι 6 το τέλος τον λογιότατον διδάσκαλον6 τοϋ Σεμεναρίον πολλά προ-

σκννώ, καί ας θημιθή νά σνχνο \ 1Ίνονθετά τον Μπονμπονλη7 οία νά μή κολασθή. 

Και δ Κύριος περισκέπη της ενγαινία σον. | 1 8 1696, Όκτωμβρίου 4 — είς 

'Ιωάννινα. 

| 1 9 της εντιμότητα σον μικρός δούλος άλλα πιστός φίλος 

| 2 0 Μιχαήλ δ Γλνκνς 

Σ Χ Ο Λ Ι Α 

1. Πάνος Στρατής, γι' αυτόν βλ. ^γγρ. Α', σημ. 4 
2. συντυχαίνω, εδώ με τή σημασία του λέγω, συνομιλώ, εκθέτω. 
3. Banco - Giro, ήταν ή Δημόσια Τράπεζα της Βενετίας, πού ιδρύθηκε στα 1620 

καί βοήθησε σέ πολλές δύσκολες στιγμές τή Δημοκρατία. Οί ενδιαφερόμενοι κατέθεταν τα 
κεφάλαια τους μ έ τ ό κ ο 6 % . Χαρακτηριστικό του Banco - Giro ήταν πώς τα κεφάλαια 
μπορούσαν να γυρίσουν (girare) εύκολα άπό το δνομα ενός έμπορου στο όνομα ενός άλλου 
καί μέ αυτό τον τρόπο γινόταν πιο εύκολες οί εμπορικές συναλλαγές. Για περισσότερα βλ. 
AMEDEO SORESINA, Il Banco Giro di Venezia, Venezia 1889. P. MOLMENTI, δ.π., 

τόμ. Γ', σ. 32 - 33. 
4. Πρόκειται για τΙς λίρες. Ή λέξη λίτρα στη θέση της λέξης λίρα χρησιμοποιείται 

συχνά άπό τους Έλληνες έμπορους στή Βενετία. Πρέπει να σημειώσουμε εδώ πώς ύπηρ-



Α Ν Ε Κ Δ Ο Τ Ε Σ Ε Π Ι Σ Τ Ο Λ Ε Σ (1695-1696) T O T MIX. Γ Λ Τ Κ Τ 257 

χε ειδικό σταθερό νόμισμα για τις συναλλαγές μέ το Banco - Giro, ή λίρα τοΰ Banco Gi­

ro, πού ή αξία της ήταν 12 δουκάτα. Ή σταθερή τιμή της λίρας τοϋ Banco ήταν εγγύηση 

απέναντι στις συχνές διακυμάνσεις της αξίας των διαφόρων νομισμάτων της άγορας. 

5. κουμουδάρω (ίταλ. comodare), τακτοποιώ - διευθετώ. 

6. Βλ. και έ"γγρ. Α', σημ. 7. 

7. Είναι ό κρητικός Νικόλαος Ά ν τ . Μπουμπούλης (Βουβούλης), πού έχει να παρου­

σιάσει αξιόλογη δράση στη Βενετία. Χρημάτισε διευθυντής στο Κωττουνιανο (1672 - 1674), 

δάσκαλος στην Ελληνική Σχολή της Βενετίας (1687) και για λίγες μέρες διευθυντής στή 

Φλαγγίνειο Σχολή. Ό πατέρας του, 'Αντώνιος, ήταν κουμπάρος τοϋ Νικολάου Γλυκύ και 

ό ίδιος ό Νικόλαος ανάμεσα στο 1683 και 1684 επιμελητής τών εκδόσεων τοϋ τυπογραφείου 

Γλυκύ. 'Από διάφορες πληροφορίες πού έχουμε φαίνεται πώς ό Νικόλαος Μπουμπούλης 

είχε σχέσεις μέ πρόσωπα πού πρωτοστάτησαν τήν περίοδο τών εκκλησιαστικών ταραχών 

στή Βενετία (τέλος 17ου- αρχές 18ου αι . ) . Γι ' αυτό και ό Γλυκύς γράφει τα παραπάνω 

λόγια, φοβούμενος, πιθανώς, προσχώρηση τοΰ Μπουμπούλη στις τάξεις της Καθολικής 

'Εκκλησίας. Για περισσότερες πληροφορίες βλ. Α θ . Ε. Κ Α Ρ Α Θ Α Ν Α Σ Η , δ.π., σ. 251 - 253. 

ΜΑΝΟΥΗΛ ΓΕΔΕΩΝ, Τυπάλδου - Στάη συμμορία, Κωνσταντινούπολις 1913, σ. 28, 30, 35. 

Κ. Σ Α Θ Α Σ , Νεοελληνική Φιλολογία, Έ ν 'Αθήναις 1868, σ. 598. 

Π Α Ν Α Γ . Μ Ι Χ Α Η Λ Α Ρ Η Σ 



R I A S S U N T O 

P. MicHAiLARis, Lettere inedite (1695-1696) di Michele Glichis a Michele 
Perulis, pp. 245 - 257. 

Si pubblicano quattro lettere (una del 1695 e tre del 1696) che 
Michele Glichis spedì da Giannina a Michele Perulis a Venezia. 

Il Glichis aveva affidato la direzione della tipografia fondata a 
Venezia dal padre Nicola al suo socio Panos Stratis e si occupava di 
commercio avendo come sede Giannina. Con queste sue lettere prega 
l'amico ed esperto commerciante Perulis di consigliare e agevolare il 
suo socio per il buon andamento del negozio a Venezia. Le nuove in­
formazioni che offrono queste lettere del Glichis completano le nostre 
conoscenze sull attività, le tendenze e le dipendenze dei commercianti 
greci alla fine del XVII secolo. Nello stesso tempo vengono messi in 
rilievo i problemi affrontati in quell'epoca dalla tipografia Glichis, 
problemi che erano anche più in generale quelli delle case editrici greche 
a Venezia in questo periodo cruciale per il commercio. 






